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愛上鳥 - 書法比賽 

書寫題材 

 

幼兒組（3-4歲）： 

中文書法（毛筆） 
孔雀 

中文書法（硬筆） 
火鳳凰 

英文書法（硬筆） 
Parrots 

 

幼童組（5-6歲）： 

中文書法（毛筆） 
鳥語花香 

中文書法（硬筆） 
眾鳥高飛盡 

英文書法（硬筆） 
The small birds were singing softly. 
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兒童組（7-9歲）： 

中文書法（毛筆） 
《春曉》孟浩然 

春眠不覺曉，處處聞啼鳥。 

中文書法（硬筆） 
《長恨歌》白居易 

在天願作比翼鳥， 

在地願為連理枝。 

英文書法（硬筆） 
I saw many birds yesterday morning. Watching wild birds 

is a lot of fun. 

 

少年組（10-12歲）： 

中文書法（毛筆） 《齊天樂》 文天祥  

鸚鵡沙晴，葡萄水暖，一縷燕香清裊。 

中文書法（硬筆） 陽光跳到樹上， 

每一片葉子都叮噹響著； 

有很多小鳥兒， 

飛到我們家的院子來， 

唱歌又跳舞。 

姊姊說：春天來了，  鳥兒是最先知道的。 

英文書法（硬筆） 
Of wild animals may be noted that among birds various 

species of the vulture and eagle in the mountains, and 

the pelican and flamingo in the lagoons. 
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青少年組（13-15歲）： 

中文書法（毛筆） 《詠鵝》 駱賓王 

鵝鵝鵝， 

曲項向天歌。 

白毛浮綠水， 

紅掌撥清波。 

中文書法（硬筆） 
我們的院子是各種鳥兒的天堂，麻雀、喜鵲、鷓鴣……

有的在藍天白雲中一飛沖天，有的銜著樹枝向新的家

園辛勤展翅，有的在樹上、路上留下麗影又躍到了雲

端。我常想，就連萬物之靈的人類都要從零學步，鳥

兒們這般瀟灑自在的飛翔技能，必定不是與生俱來的

吧？那又是怎樣學飛的呢？ 

英文書法（硬筆） Percy Shelley, ‘To a Skylark’. 

 

Hail to thee, blithe Spirit! 

Bird thou never wert, 

That from Heaven, or near it, 

Pourest thy full heart 

In profuse strains of unpremeditated art. 

Higher still and higher 

From the earth thou springest 

Like a cloud of fire; 

The blue deep thou wingest, 

And singing still dost soar, and soaring ever singest … 
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青年組（16-18歲）/ 公開組（19歲或以上）： 

中文書法（毛筆） 《孔雀》李郢 

越鳥青春好顏色，晴軒入戶看呫衣。 

一身金翠畫不得，萬里山川來者稀。 

絲竹慣聽時獨舞，樓台初上欲孤飛。  

中文書法（硬筆） 
我開始欣賞鳥，是在四川。黎明時，窗外是一片鳥囀，

不是吱吱喳喳的麻雀，不是呱呱噪啼的烏鴉。那一片

聲音是清脆的，是嘹亮的。有的一聲長叫，包括著六

七個音階;有的只是一個聲音，圓潤而不覺其單調;有

時是獨奏，有時是合唱，簡直是一派和諧的交響樂。

不知有多少個春天的早晨，這樣的鳥聲把我從夢境喚

起。等到旭日高升，市聲鼎沸，鳥就沉默了，不知到

那裡去了。一直等到夜晚，才又聽到杜鵑叫，由遠叫

到近，由近叫到遠，一聲急似一聲，竟是淒絕的哀樂。

客夜聞此，說不出的酸楚！ 

《鳥》梁實秋 (節錄) 

英文書法（硬筆） William Shakespeare, ‘The Phoenix and the Turtle’. 

 

Let the bird of loudest lay 

On the sole Arabian tree 

Herald sad and trumpet be, 

To whose sound chaste wings obey. 

 

But thou shrieking harbinger, 

Foul precurrer of the fiend, 

Augur of the fever’s end, 

To this troop come thou not near. 

 

From this session interdict 

Every fowl of tyrant wing, 

Save the eagle, feather’d king; 

Keep the obsequy so strict … 

 


